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      Narodil jsem se dvakrát. Poprvé vdřevěné místnosti, která čněla nad černé vody Temže, apak znova oosm let později vRatcliffe Highway, když mě do tlamy vzal tygr avšechno to doopravdy začalo.


      Řekněte Bermondsey avšichni nakrčí nos. Astejně to byl domov, dřív než všechny další domovy. Když jsme spali, šplouchala pod námi řeka. Ze dveří byl přes dřevěnou zábranu vidět plavební kanál před domem, kudy se se zvláštně liknavým, šedivým bubláním valila voda. Přes laťky jste vtom šedém sajrajtu dole viděli pohyb. Mezi hromadami tlejícího dřeva se táhl hustý zelený sliz, leskl se, jak na něho ta břečka stříkala.


      Pamatuju si zakroucené uličky sohnutými lokty akřivými koleny, rozježděné kobylince na cestě, trus ovcí, které každý den chodily zbahnisek kolem našeho domu, idobytek bučící nesnesitelným zármutkem na dvoře koželužny. Pamatuju si tmavé cihly továrny, kde se vydělávala kůže, aže padal černý déšť. Zkrabatělé červené cihly ve zdech byly od sazí ztmavlé jako dehet. Když jste se jich dotkli, konečky prstů se vám černě leskly. Zpod dřevěného mostu vycházel těžký zápach, akdyž jste přes něj ráno cestou do práce přecházeli, cpal se vám do frňáku.


      Vzduch nad řekou plnily zvuky adéšť. Aněkdy vnoci se nad třpytivou vodou nesl zpěv námořníků— jejich hlasy pro mě byly stejně divoké atemné jako živly samy—, popěvky odevšad ve zvláštních, šišlavých iuřvaných jazycích asmelodiemi, které stoupaly aklesaly jako spousta malých schodišť, při nichž jsem měl pocit, že jsem se ocitl tam daleko, na neznámých místech, kde pálí slunce.


      Při pohledu ze břehu byla řeka velkolepá, ale odporná, když jste bosýma nohama natrefili na tenké červené hlísty žijící vlepkavém bahně. Pamatuju si, jak se kroutili.


      Ale pohleďte na nás.


      Prolézali jsme křížem krážem nové stoky, sami jako červi, hubení šediví chlapci ahubené šedivé dívky, šediví jako bahno, kterým jsme se brodili acákali jím kolem sebe vtemných tunelech soblým ústím, kde to páchlo jako vpekle. Stěny pokrývala ztvrdlá vrstva černých hoven. Vyloupávali jsme zní pence ve snaze naplnit si kapsy, zakrývali jsme si nos apusu kapesníkem aoči nám slzely aštípaly. Někdy jsme se pozvraceli. Bylo to stejně běžné jako kýchat nebo říhat. Akdyž jsme spřimhouřenýma očima vyšli ven na náplavku, čekal nás nádherný pohled: velký zázrak, vysoký amajestátní trojstěžňový klipr snákladem čaje zIndie vplouvající do londýnského přístaviště, kde odpočívala stovka lodí jako čistokrevní koně, které hřebelcují, kurýrují, připravují, konejší auklidňují před blížícím se velkým mořským dostihem.


      Jenomže kapsy jsme neměli plné nikdy. Pamatuju si na hryzání vbřiše, na nevolnost zhladu. Na to, co se smým tělem dělo celou noc, zatímco jsem ležel vposteli.


      


      Tohle všechno bylo dávno. Vtěch dnech se moje máti klidně mohla vydávat za děcko. Byla to malá, hranatá bytůstka se svalnatými rameny apažemi. Při chůzi dělala velké kroky akomíhala rukama od ramen dolů. Byla kpopukání, matinka moje. Spali jsme spolu na přistýlce. Vpokoji nad řekou jsme se navzájem ukolébávali zpěvem— měla moc pěkný, nakřáplý hlas—, ale občas přišel jeden pán, ato jsem pak musel jít vedle azavrtat se pod okraj staré zválené peřiny, kde mě zboku do hlavy přes přikrývku šťouchaly bosýma nohama malé děti ahodovaly na mně blechy.


      Ten pán, co chodil za mámou, nebyl můj táta. Můj táta byl námořník aumřel dřív, než jsem se narodil, tak to máti říkala, ale nikdy toho moc neprozradila. Tenhle pán byl vytáhlý, hubený, šlachovitý tvor sústy plnými křivých zubů aneposednýma nohama, kterýma bez ustání klepal do rytmu pokaždé, když seděl. Řekl bych, že se musel nějak jmenovat, ale nikdy jsem nezjistil jak, ajestli jo, tak jsem to zapomněl. Je to jedno. Nikdy jsem sním neměl nic společného, ani on se mnou.


      Jednoho dne přišel, když si zrovna něco pobrukovala nad šitím— spravovala nějakému námořníkovi kalhoty rozedrané vrozkroku—, shodil ji na zem azačal do ní kopat ařval, že je špinavá coura. Měl jsem strach amyslím, že větší strach jsem nikdy předtím neměl. Odkutálela se pryč, praštila se hlavou onohu stolu apotom vyskočila aječela jako smyslů zbavená, že je parchant ahajzl aže už sním nikdy nechce nic mít, amávala kolem sebe těma svýma krátkýma, silnýma pažema, aobě ruce měla sevřené vpěst, připravené kúderu.


      „Lhářko!“ zahřímal.


      Netušil jsem, že má takovýhle hlas. Jako by byl dvakrát tak velký.


      „Lhářko!“


      „Já že jsem lhářka?“ zavřeštěla avrhla se mu zobou stran po hlavě, popadla ho za uši alomcovala mu sní, jako by natřásala starý polštář. Když ho pustila, zapotácel se. Vyběhla ven na pavlač, křičela zplna hrdla avšechny sousedky se vyhrnuly ven svykasanými sukněmi, některé měly vruce nůž, jiné tyč nebo hrnec ajedna držela svícen. Prohnal se mezi nimi svytaseným nožem, strašlivou obrovitou kudlou zdviženou nad rameno, všem jim vynadal do kurev anakonec je setřásl autekl kmostu.


      „Dostanu tě, ty mrcho!“ křičel zdálky. „Dostanu tě arozpářu ti břicho!“


      Tu noc jsme utekli. Nebo si to tak aspoň pamatuju. Třeba to nebylo tu noc, třeba to bylo opár dní nebo otýden později, ale zBermondsey si pak už na nic nevzpomínám, jenom na jasný měsíc na řece, jak jsem šel bosky za mámou přes Londýnský most vstříc svému druhému narození. Bylo mi osm.


      Vím, že do ulic vRatcliffe Highway jsme přišli včas, atam jsem se setkal stygrem. Všechno, co se přihodilo potom, už bylo jen důsledkem. Věřím vosud. Vhody kostek, tahání sirek. Vždycky to tak bylo. Zastavili jsme se na Watney Street. Bydleli jsme ve vraním hnízdě vdomě paní Reganové. Ke dveřím vedly dlouhé schody. Kolem suterénu bylo zábradlí, které ohraničovalo hluboký, tmavý prostor, kde se po nocích scházeli muži na partičku apár skleniček něčeho ostřejšího. Paní Reganová, vysoká ztrhaná ženská spobledlým, vystrašeným výrazem, bydlela pod námi sneustále se proměňující skvadrou námořníků ašmelinářů, aopatro výš bydlel pan Reuben, starý černoch sbílými vlasy ahustým žlutým knírem. Uprostřed našeho pokoje byl natažený závěs aza ním celý den tiše pochrupovaly dvě staré pruské štětky, kterým se říkalo Mari-Lou aSilky. Naše malá část cimry měla okno svýhledem na ulici. Ráno mi do snů vstupovala vůně kvásku zpekařství naproti. Vyjma neděle nás každý den brzy ráno budilo skřípání pekařova trakaře na kamenné dlažbě aochvilku později pak trhovci, kteří si stavěli stánky. Watney Street byla jedno velké tržiště. Bylo tam cítit shnilé ovoce azelenina, zatuchlá rybina, dva masivní barely na maso, které stály otroje dveře dál před řeznictvím aznichž přes okraj vyčuhovaly rypáky zrozčtvrcených prasečích hlav. Ani zdaleka to nebylo tak špatné jako Bermondsey, kde to páchlo po hovnech. Než jsme se odstěhovali do Highway, nikdy jsem si neuvědomil, že vBermondsey páchnou hovna. Byl jsem jenom dítě. Myslel jsem si, že smrad hoven je přirozeným pachem světa. Watney Street aHighway avšechno okolo mi připadalo sladší ačistší než cokoli, sčím jsem se doposud setkal, aaž později jsem svelikým překvapením zjistil, za jak příšerně smradlavou díru ho považují ostatní.


      Po chodnících odtékal lák akrev do kanálů avsakoval se do břečky pod trakaři, kterými se celý den šibovalo tam azase zpátky, tam azase zpátky, do domu, nahoru po schodech, do pokoje. Naučenými pohyby jsem se vté břečce klouzal bosýma nohama, ale bylo to lepší než každodenní temžské bahno plné hoven.


      Na každých dveřích akaždém trakaři visely mucholapky. Všechny byly černé azdrsnělé milionem much, ale ničemu to nepomáhalo. Další milion jich vesele poletoval vzduchem aprocházel se po vnitřnostech, které řezníkův pomocník časně zrána velice pečlivě nařezal na tenké plátky avystavil ve výloze.


      Ve Watney Street se dalo sehnat cokoli. Na našem konci byly jen obytné domy ave zbylé části obchody ahospody, ale celá ulice byla jedno velké tržiště. Prodávalo se levné zboží: staré oblečení, staré železo, staré všechno možné. Když jsem šel přes trh, měl jsem oči ve stejné výšce jako hlávky zelí, hrbolaté brambory, ovčí játra, nasolené okurky, králičí kožky, kořeněné salámy, hovězí nožky ajemně zakulacená, rostoucí bříška dam. Srocovaly se tu různé druhy lidí, rváči ichudáci, probírali se hromadami starých obnošených bot ahadrů, hemžili se jako mravenci, strkali se avráželi do sebe anadávali si, urputné staré dámy, děti jako já, námořníci iusměvavé holky aošuntělí chlapi. Všichni křičeli. Když jsem tam vkročil poprvé, napadlo mě, sakryš, hlavně do toho hnusu nesmíš spadnout, jsi malej, tak by se ti to mohlo velmi lehce stát. Nejlíp uděláš, když se budeš držet poblíž trakařů, aby ses jich moh kdyžtak chytnout.


      Bavilo mě dělat poslíčka. Na jedné straně byl Tower, na druhé Shadwell. Všechny obchody byly plné věcí zmoře alodí ajá jsem ze všeho nejradši postával uvýloh amotal se kolem dveří, abych ztoho světa zachytil aspoň závan. Takže když mě jednoho dne paní Reganová poslala pro pytlík tabáku pro pana Reubena, šel jsem pro něj do přístavu určitě nejmíň hodinu. Od jedné zženských, co ho prodávaly, jsem vzal půl libry, akdyž jsem se vracel zpátky, měl jsem hlavu jako ve snách astejně tak jsem vnímal cestu, takže jsem si nic nemyslel okošíku shřebeny na chodníku, kam ho upustila bledá dívka sjizvou na krku, ani otom, že lidé se vytrácejí do dveří aprůchodů, jako by je tam vtahoval nějaký mocný dech, atisknou se ke zdem. Moje uši nezachytily náhlé ztišení běžného highwayského rytmu, ticho jednoho velkého společného zadržení dechu. Jak by mohly? Neznal jsem Highway. Znal jsem jenom tmavou vodu abubliny špíny amalé lávky přes říčky plné hoven, které se chvěly bez ohledu na to, jak lehkou nohou jste je přecházeli. „Tohle nový místo, tohle námořnický městečko, kde zůstanem auděláme si tu hezký pohodlíčko, Jaffy, ty můj kluku,“ jak se vyjádřila moje máti, bylo vkaždém ohledu ave všem jiné. Viděl jsem tam věci, které jsem neviděl nikdy předtím. Vnovém labyrintu úzkých uliček se to hemžilo tvářemi ahlasy zcelého světa. Na rohu před pivnicí jménem UČernýho Jacka ladně tančil medvěd brtník. Procházeli se tu pánové spapoušky na rameni, skvostnými ptáky vjasném šarlatu, pampeliškové žluti, nebeském nachu. Sočima vědoucíma, poněkud pobaveným výrazem ašupinatýma nohama. Ve vzduchu na rohu Martha Street se vznášela smyslná vůně arabského šerbetu aze dveří se vykláněly ženy vhedvábí jasně barevném jako papoušci, srukama vbok asmocnými ňadry, jako figury na přídích lodí kotvících upřístavní hráze.


      Výlohy obchodů vBermondsey byly zaprášené. Když jste přiblížili obličej azahleděli se dovnitř, viděli jste staré mucholapky, bledé plátky masa, posypané koláče, proužky cibule odpadávající na žloutnoucí noviny. VHighway byly obchody plné ptáků. Klece byly naskládané do výšky jedna na druhou ave všech se mačkali tvorové podobní vrabcům, ale zářiví jako cukrátka, červení ačerní, bílí ažlutí, fialoví azelení aněkteří jemně levanduloví jako žilky na hlavě miminka. Člověku se až tajil dech, když je viděl tak natěsnané, po obou stranách namačkané křídly na ostatní. VHighway hřadovali zelení papoušci na stožárech lamp. Koláče adorty za vysokými skleněnými výlohami zářily jako patrové drahokamy. Nějaký černoch se zlatými zuby abílýma očima nesl kolem krku hada.


      Jak jsem mohl vědět, co možné je aco není? Akdyž přede mě vcelé své nádheře předstoupilo nemožné auprostřed Ratcliffe Highway šlo směrem ke mně, proč bych měl vědět, jak se zachovat?


      Jistě, kočku jsem už předtím viděl. VBermondsey se kvůli nim nedalo spát, lezly po střechách akňouraly jako čerti. Žily ve smečkách, naježené asdivokýma očima, procházely se po dřevěných ochozech amostech, praly se skrysami. Jenomže tahle kočka…


      Samo slunce sestoupilo na zem aprocházelo se po ní.


      Stejně jako byli bermondseyští ptáci malí ahnědí, zatímco vmém novém domově naopak velcí aduhově zbarvení, tak se zdálo, že ikočky vRatcliffe Highway musejí být plemenem po všech stránkách nadřazeným těm našim zakrslým micinám ze severního břehu. Tahle kočka byla rostlá jako menší kůň, mohutná, spevnou hrudí aramena jí silou jen hrála. Byla zlatá avzor, který měla snaprostou dokonalostí pečlivě namalovaný po celém těle, měl tu nejčernočernější barvu na světě. Tlapy měla velké jako stoličky anáprsenku sněhobílou.


      Někde jsem ji už viděl, nakreslenou na plakátu na London Street na opačném břehu. Proskakovala hořícím kruhem aměla otevřenou tlamu. Mytické zvíře.


      Vůbec si nevzpomínám na to, jak jedna noha střídala druhou, ani na dlažbu pod nimi. Přitahovala mě jako med vosu. Vůbec jsem se nebál. Stanul jsem před bohorovným nezájmem vjejí tváři apohlédl do jejích jasných, žlutých očí. Měla zahnutý, ochmýřený čenich jako ze zlata, nozdry růžové avlhké jako štěně. Zdvihla mohutné, bíle tečkované pysky, usmála se avousy se jí rozevřely do květu.


      Uvědomil jsem si, že mi srdce vyskočilo kamsi převysoko atluče jako pěstička pokoušející se utéct pryč.


      Nic na světě mi nemohlo zabránit zvednout ruku apohladit ten její široký, teplý, huňatý čenich. Dokonce ještě teď ten nádherný dotek cítím. Nikdy nic nebylo tak měkké ačisté. Přes pravé rameno jí přeběhla vlnka, když zvedla tlapu— větší, než byla moje hlava—, alíně mě srazila kzemi. Jako by mě svalil polštář. Upadl jsem na zem, ale nestalo se mi nic vážného, jen jsem si vyrazil dech, apak už to byl sen. Vzpomínám si, že všichni křičeli avolali, ale zdálky, jako bych se ponořil pod vodu. Svět se obrátil vzhůru nohama ajasným proudem tekl okolo mě, země vespod se pohybovala, vlasy mi padaly do očí. Měl jsem vsobě jakousi radost, to vím jistě— anic, co by se dalo nazvat strachem, jen divokost. Držela mě vtlamě. Její dech mě spaloval vzadu na krku. Nohy jsem vlekl za sebou akdesi vdálce jimi tloukl ozem. Viděl jsem, jak její zlatavě oranžové tlapy sbílou špičkou našlapují po zemi, zlehka, jako peříčko.


      


      Vzpomínám si na plavbu proti proudu divokých vod, na kvílení milionu schrán, nekonečný, bezčasý zmatek. Nebyl jsem nikdo. Neměl jsem jméno. Nikde jsem se nenacházel. Potom jsem si vjednu chvíli uvědomil, že nejsem nic, atím skončilo nic azapočal strach. Nikdy předtím jsem podobný pocit ztracenosti nezakusil, ačkoli mě vživotě ještě mnohokrát čekal. Přicházely hlasy, nořily se zjekotu, nedávaly smysl. Pak slova— je mrtvý, mrtvý, mrtvý, Pane, buď milostiv— apotom náhle tvrdý kámen ajeho chlad na tváři.


      Ženský hlas.


      Pohlazení po hlavě.


      Ne, ne, ne, má otevřený oči, podívejte se, je… tááák, hodnej kluk, zkusím, jestli… ne, ne, ne, jsi docela vpořádku…


      je mrtvý, mrtvý, mrtvý…


      probuď se, chlapče…


      probuď se…


      Ajsem zrozen. Zcela při vědomí si sedám na chodník, při záblesku skutečnosti zamrkám.


      Jakýsi muž sširokým brunátným obličejem ažlutými, nakrátko ostříhanými vlasy mě držel za ramena. Díval se mi do očí aneustále opakoval: „Tak, teď už jsi vpořádku, chlapče… teď už jsi vpořádku, chlapče…“


      Kýchl jsem asklidil za to potlesk. Muž se usmál. Všiml jsem si, že kolem postává obrovský dav avšichni natahují krky, aby na mě viděli.


      „Chudáček malá!“ zvolal ženský hlas, akdyž jsem se podíval nad sebe, spatřil jsem ji, jak stojí včele zástupu, žena svyděšeným výrazem, neposlušnými rozcuchanými vlasy aočima vykulenýma, obříma arozpitýma za brýlemi se skly jak dno láhve. Držela za ruku děvčátko. To srocení lidu vypadalo jako tváře načmárané na tabuli, jako načmárané tváře se šmouhami místo těl asem tam nějaká ta křiklavě barevná skvrna, červená, zelená, purpurová. Pozvolna se vzdouvalo jako moře ajá ho nedokázal očima pojmout, srocení se mlžilo, jako by mu vcestě stály slzy— oči jsem přitom měl suché—, mlžilo se achvělo atočilo aproud zvuku vněm sílil, dokud mi něco nezatřáslo hlavou aneprobudilo mě to, takže jsem pak jasně, jasněji než cokoli jiného kdy předtím, uviděl tvář té dívenky, která stála před davem avykreslená zřetelně jako námraza na oroseném skle se držela maminky za ruku.


      „Takže,“ spustil ten velký muž, chytil mě prackou za bradu anatočil mi hlavu tak, abych na něho viděl, „kolik je to prstů, chlapče?“ Měl ostrý cizí přízvuk. Zvedl druhou ruku aohnul palec smalíčkem.


      „Tři,“ řekl jsem.


      Dav to ocenil souhlasným zahučením.


      „Správně, chlapče, správně!“ zvolal, jako bych právě udělal něco moc chytrého, postavil mě na nohy, ale dál mě držel za ramena. „Už je líp?“ zeptal se ajemně se mnou zatřásl. „Jsi moc hodný, statečný kluk. Správný kluk! Dobrý kluk! Nejlepší!“


      Na krajíčku jeho očí jsem si všiml slz, které ovšem netekly, apřipadlo mi to zvláštní vhledem ktomu, jak moc se usmíval acenil dokonale rovnou řadu drobných, zářivě bílých zubů. Jeho široká tvář byla velice blízko, hladká arůžová jako vařená šunka.


      Zvedl mě na rukou do vzduchu apřitiskl mě ksobě. „Pověz, jak se jmenuješ, chlapče,“ řekl, „vezmeme tě domů za maminkou.“


      „Jaffy Brown.“ Ucítil jsem vpuse palec arychle ho vytáhl. „Jmenuju se Jaffy Brown abydlím ve Watney Street.“ Avtomtéž okamžiku se rozezněl strašlivý zvuk, jako zběhlá smečka loveckých psů, démoni zpekla, bortící se skály, hlomoz akřik.


      Červenolící náhle zahřměl: „Bultere! Krucinál, zavři ho zpátky do klece! Uviděl psy!“


      „Jmenuju se Jaffy Brown,“ křičel jsem, jak nejhlasitěji jsem dovedl, protože teď už jsem se plně vrátil na svět, ikdyž se mi dělalo znepokojivě zle od žaludku. „Abydlím ve Watney Street.“


      Domů mě nesl ajá jsem si vnáručí toho obrovského chlapa připadal jako dítě. Celou dobu ke mně mluvil, říkal: „Tak co povíme mamince? Aco maminka řekne, až se dozví, že sis hrál stygrem? ‚Ahoj, mami, hrál jsem si stygrem, je to můj kamarád! Poplácal jsem ho po čenichu!‘ Kolik kluků by tohle mohlo říct, ha? Kolik kluků jde takhle po ulici apotká tygra, ha? Výjimečný kluk! Statečný kluk! Jeden zdeseti milionů!“


      Jeden zdeseti milionů. Hlava se mi nafoukla do velikosti kupole na Svatém Pavlovi, ale to už jsme ishordou čumilů vnašich stopách zabočili na Watney Street.


      „Pořád vám melduju, co všecko by se mohlo stát, pane Jamrach!“ pištěla ta obrýlená paní sdívenkou, zatímco cupitala vedle nás. „Aco my? Aco my, co vedle vás musíme bydlet?“ Měla skotský přízvuk aplanoucí pohled.


      „To zvíře bylo ospalé asyté,“ namítl muž. „Ani ne dvacet minut předtím sežralo vydatný oběd, jinak bychom sním nehnuli. Je mi to líto, nemělo se to stát auž se to nikdy nestane.“ Kloubem prstu si utřel slzu zkoutku oka. „Ale žádné nebezpečí nehrozilo.“


      „Vždyť má zuby, nebo ne?“ zvolala žena. „Adrápy?“


      Načež dívka vykoukla zpoza mámina boku, vruce mačkala cíp puntíkovaného šátku, který měla ovázaný kolem krku. Usmívala se. Byl to můj první úsměv vživotě. Říct něco takového je samozřejmě směšné; lidé se na mě usmívali často, ten mohutný pán se na mě usmál ani ne před minutou. Apřesto prohlašuji: byl to můj první úsměv, protože byl první ze všech, projel mnou skrz jako jehla, co je tak tenká, že ji není ani vidět. Jenže pak sní ta paní trochu silněji smýkla, holčička uklouzla asrozpřaženýma rukama sebou sekla ozem arozbila si pusu. Vydral se zní hlasitý křik.


      „Božínku,“ zhrozila se její matka, takže jsme ty dvě nechali naříkat na kraji cesty apokračovali jsme mezi stánky tržiště knašemu domu. Paní Reganová seděla na horním schodu, ale vyskočila na nohy, akdyž uviděla, kolik se nás blíží, zůstala stát sotevřenou pusou. Všichni mluvili jeden přes druhého. Moje matinka seběhla dolů, přivítal jsem se sní sotevřenou náručí adal se do pláče.


      „Nic se mu nestalo, paninko,“ řekl pan Jamrach, když mě jí předával. „Je mi to moc líto, paninko, vašeho malého to vyděsilo. Strašná věc— chatrná klec, dorazila až zBengálska—, vážně, vyrazil druhou stranu, zadkem…“


      Postavila mě na nohy aspřísným pohledem do očí mě oprášila. „Co ty palce?“ řekla. Byla bledá.


      Udiveně jsem pohlédl na srocený dav.


      „Paninko,“ začal pan Jamrach, sáhl do kabátu avytáhl peníze. Děvčátko už bylo zpět ismatkou. Mělo odřená kolena avypadalo nakrkle. Zahlédl jsem pana Reubena.


      „Mám pro vás ten tabák,“ oznámil jsem mu asáhl do kapsy.


      „Děkuju pěkně, Jaffy,“ mrkl na mě pan Reuben.


      Ta paní ze Skotska znovu spustila, ale tentokrát přešla na druhou stranu apana Jamracha obhajovala coby velkého hrdinu: „Běžel za ním, opravdicky! Nikdy jsem nic podobnýho neviděla! Takhle ho chyt, takhle,“ apustila dívčinu ruku, aby nám předvedla, jak se mu vyškrábal na záda achytil ho kolem krku, „holou ruku mu strčil rovnou do tlamy, ane že ne. Vidíte? Divokýmu tygrovi!“


      Matinka se tvářila ohromeně atrochu přihlouple. Po celou dobu ze mě nespustila oči. „Takový palce, chudáček,“ řekla ajá se podíval dolů aviděl jsem, jak znich teče krev všude tam, kde jsem si je odřel okameny, ateprve tehdy jsem si uvědomil bolest. Cítil jsem, že límec mám vlhký, oslintaný od tygra.


      „Milostivá,“ řekl pan Jamrach avtiskl matince do zástěry peníze, „tohle je ten nejstatečnější kluk, jakého jsem kdy potkal.“


      Podal jí svou navštívenku.


      


      Ten večer jsme se najedli dobře, ani mi nebylo špatně od hladu. Byl jsem moc šťastný, naplňovala mě láska ktygrovi. Prsty na nohou mi omyla teplou vodou avydrhla je mýdlem, co dostala od paní Reganové. Pan Reuben seděl vnašem pokoji, bafal zfajfky audveří se tlačili všichni sousedé. Bylo to jako karneval. Moje matinka byla radostí bez sebe avšem opakovala: „Tygr! Tygr! Jaffyho odnesl tygr!“


      Ten tygr mě stvořil. Když se naše cesty potkaly, všechno se změnilo. Na té mé se jen tak, zničehonic, objevila odbočka auž jsem si to mířil do budoucnosti. Třeba to tak nemuselo být. Nic ztoho vůbec nemuselo být. Třeba bych ani nevěděl, co se mohlo stát. Klidně jsem mohl přinést domů tabák pro pana Reubena, jít nahoru za svou drahou matinkou avšechno by se odehrálo úplně jinak.


      Kartička se důležitě vyjímala na krbové římse vedle mámina hřebenu asklenice sčerným prachovým peřím asyn paní Reganové Jud nám ji po příchodu zpráce přečetl.


      


      Charles Jamrach


      Přírodopisec adovozce zvířat, ptáků alastur
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